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BnausHne aHrMUMNCKOro 13blka Ha POCCUMUCKYIO
AEJIOBYIO KYNbTYpPY U MEHTanuUTeT

M.A. BaaronpasoBa

Poccuiicknii rocymapcTBEHHBIN SKoHOMMUYecKnii yHuBepcuteT M. I.B. ITiexanosa
Poccuiickas ©edepayus, 117997, Mockea, CmpemsnHbiii nep., 36

ABTOp aHAJIM3UPYET BIMSIHUE aHIJIMACKOTIO S13bIKa Ha POCCUICKYIO I€JIOBYIO KYJIBTYPY U CBSI3aH -
HBbIii ¢ Hell MeHTauTeT. Oco00e BHUMAHKE YACISIeTCS IIPOSIBJICHUSIM TPAHCAMHIBaJIbHOCTH, a TAKKE
BOCIIPUSITUIO HOBBIX [UIsT Poccur MOHSTUI M3 aHTJIOSI3bIYHOM 1€JI0BOM MPAKTUKU, KOTOPOE MOXKET
OBITh IPUYMHOM U3MEHEHUI LIECHHOCTHBIX opueHTauuii. Kpome Toro, paccMaTpuBaeTcsl BO3AECTBIE
OpPUTAHCKOI U aMEpUKAHCKOIM KOMMYHUKATUBHOU KYJIBTYPbl HA POCCUMCKYIO KYJIBTYpPY A€JI0BOTO
oO0IIeHN.

ABTOp MOAYEPKMBAET, YTO MPOUCXOSIINE CIBUTY HE BAMUSIOT HAa ITYOMHHBIE OCHOBBI POCCHIA-
CKOI'O MEHTAJIUTETA U KYJIBTYPhI ¥ IoMOraioT Poccuu yrBepanThCsSI B MEXIYHAPOIHBIX 1E€IOBBIX CBSI-
3s1x. OTMEYaeTcsl, YTO B BOCIPUSITUM aMEPUKAHCKOM M OPUTAHCKOM 1€JI0BOI KYJIBTYPbl 1 MEHTAJIb-
HOCTH OOJIBILYIO POJIb UTPAIOT COBPEMEHHBIE METOAbI U3YUCHMUS IEJI0BOTO aHIJIMIICKOTO SI3bIKA.

Kirouessbie cioBa: neioBast KYJIbTypa, MCHTAJIUTCT, 3aUMCTBOBaHUA, TDAHCIMHIBAaJIbHOCTD, LICH-
HOCTHBIC UIBMCHCHM A, MCXKKYJIbTYPpHasA KOMMYHUKaLIUA

1. BBegeHue

baarogaps mmpoxkomy yuactuio Poccun B MEXITyHApOIHOM SKOHOMUYECKOM U KYJIb-
TYPHOM COTPYIHUYECTBE, B MMPOLIECCE KOTOPOTO UCMOJAb3YETCS IMIPEUMYILIECTBEHHO
aHTJIMICKUI A3BIK, U IIpolieccaM I1odaan3alum, KOTOpbie HECYT Ha ce0e 3aMeTHbII
OTIIEYaTOK aMEPUKAHCKOI0 M OPUTAHCKOTO BIAUSIHUSI, AHTJIMACKUIA SI3bIK AKTUBHO TPO-
HUKAET B pa3Hble chepbl POCCUMCKON AeCTBUTEbHOCTU. B criennanbHOM TuTepaTy-
pe paccMaTpUBaIOTCS pa3Hble ACHEKThI BIMSHUS aHIJIMACKOTO SI3bIKa HA COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE PYCCKOTIO SI3bIKa Y POCCUMCKOE SI3bIKOBOE CO3HAHME.

B Poccuu aHTIMiicKuii sI3bIK Ha4ajl 0COOEHHO aKTUBHO PaCpOCTPaHSIThCS B CBSI3U
C NIPOHUKHOBEHUEM B POCCUICKYIO JEJOBYIO IPAKTUKY, KOTAA B IIEPUOJ IEepexoia K
PBIHOYHOI 3KOHOMUKE POCCUNCKHUIT OM3HEC MOCTeNEHHO OCMBICIMBAJ, @ BO MHOTUX
clydasix M KonupoBaJj 3anaaHbie oopasibl. KakoBbl Obl HU ObUTU ITYTH TTOJYYEHUSI Ta-
KOTo poaa nHdopMaln, NTOCPEIHUKOM BBICTYIANA aHTJUMUCKUN SI3bIK, TTOCKOJbKY
MIepPBOMCTOYHMK, KaK IIPaBUJIO, ObLI aHTJIOSI3BIYHBIN. DTOT IIPOLIECC MPOIOIKACTCS 1
cemnyac.

Hawm npencrasisiercs, 4To oOCyKIeHUE pa3IMIHbIX aCIIEKTOB aHTJI0SI3bIYHOIO BJIM -
SIHUSI B OTOM chepe MOXKET UMETh MPAaKTUYECKYIO BaXKHOCTh KaK JJIs yCIiexa yxKe cylie-
CTBYIOLIUX MEXKYJIBTYPHBIX IE€JTOBBIX CBSI3€1, TaK U IJISI JaTbHERIIIMX MEPCTIEKTUB yJa-
ctust Poccum B MeXIyHapOIHOM COTPYIHUYECTBE.
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2. O0cyxaeHue

Wneun o B3aMMOCBSI3M SI3bIKa ¢ HALIMOHAJIBHBIM XapaKTepoOM M KYJIbTYpOil Hapoja,
KOTOpBIE BOCXOIIT K B. ¢pon [yMO0IbATY, pogoHAYAILHUKY aHTPOIOLICHTPUIECKOM
JIMHTBUCTUKU, CETOIHS SIBJISTFOTCS IIPEIMETOM PACCMOTPEHMS MHOTUMU POCCUICKIMU
yuyeHbIMU. B yactHocTH, I.B. PamMuiiBuau B ipeagucioBUU K COOpaHUIO N30paHHBIX
TpyaoB [yMOoIbaTa TTUIIIET O CYIIECTBOBAHUM B3aUMOIEUCTBIS MEXKIY SI3BIKOM Y KYJIh-
TypOIi, pe3yJbTaThl KOTOPOTO «CJAeAYeT U3MEPSITh HE TOJIBKO 110 JIMHUM BO3ICHCTBUS
KYJIBTYPHI Ha SI3bIK, HO ¥ B COOTBETCTBUH C TEM, HACKOJIBKO SI3bIK BIIMSICT Ha KYJIBTYPY»
[1.C. 18].

AHaJIOTUYHYIO MBICJIb MOXKHO HAlTH B KHUTE «PoJIb 4emoBeueckoro (hakTopa B SI3bI-
Ke. SI3bIK 1 KapTHa MUpa», TA¢ TOBOPUTCS, YTO B LIEHTPE BHUMAaHMSI COBPEMEHHOM
AHTPOMNOLEHTPUYCCKOI JUHIBUCTUKI HAXOISTCS JBa Kpyra IIpo0JieM — KaK 4eJI0BeK
BJIMSIET Ha SI3bIK U KaK SI3bIK BJIMSICT Ha UeJIOBEKa, ero MblljieHue 1 Kyasrypy [2. C. 9].
OTu B3maabl pasaenset u T.b. Pagouns. B cBoeit knure «OCHOBBI U3y4yeHUS SI3BIKO-
BOT'O MEHTAJMTETa» OH IMUIIIET, YTO SI3bIK HE MPOCTO OTOOpaXKaeT, a TBOPYECKU MHTEP-
MPEeTUPYET U KOHCTPYUpPYeT AericTBUTENbHOCTS [3. C. 30].

B nuteparype cymiecTByeT MHOTO pa3HbIX ONIPEACICHUI TTOHITUS «<MEHTAIUTET» U
BBICKA3bIBAIOTCS Pa3HbIe B3JISIIBI HA B3AMMOOTHOIIIEHUSI MEXKIY MEHTAJIUTETOM U KYJIb-
Typoii. UnesiM, KOTopble Mbl XOTEJIM Obl BBIPA3UTh B JAHHOI CTaThe, HAMOOJIee COOT-
BETCTBYIOT MOJIOXKeHUs, chopmynrpoBaHHbie T.b. Pagounem. OH cuuTaet, 4To MeHTa-
JINTET U KYJIBTYpa — 3TO KaK Obl Ba CJ1051 00I1IECTBEHHOI'O CO3HAHMSI 3THOCA: TTePBbIA —
boJyiee TIyOMHHBIN, HEOCO3HAHHBIN, BTOPOH — MOBEPXHOCTHBIN, OTYACTH
oOpMJIEHHBIN B MPOIYKTaX MaTEPUATLHON U TyXOBHOM 1€ TeIbHOCTU. ABTOD ITHUIIIET,
YTO «MEHTAJUTET MO ONPEAeICHUI0 BO3MOXEH TOJBKO KaK SI3bIKOBBII MEHTAIUTET»,
IMOCKOJIbKY «MEHTAJIUTET O0BEKTUBUPYET ce0sI B SI3bIKE, a SI3bIK BHICTYIIAeT KaK OCHOBA,
dopmupyloias B HeM crieuu@pUKy IpeacTaBIeHUI 0 MUPe, CUCTEMBbI LIEHHOCTE! 1
HopM noBeaeHust» |3. C. 61—65]. TakuM 06pa3zoM, MOKHO ITPEAITOI0XKMUTh, YTO U3Me-
HEHMSI B PYCCKOM $I3bIKE, BOZHMKAIOIIIME MO/ BO3IECTBUEM aHTJIMIACKOTIO SI3bIKa, CITO-
COOHBI BBI3bIBATH OIPEAeICHHBIE U3MEHEHUS B POCCUICKOM MEHTAIUTETE.

[Toxasnyit, caMbIM HAIJISITHBIM CBUACTEIHCTBOM IITMPOKOTO BIMSHUS aHTJIUICKOTO
sI3bIKA Ha PYCCKUI SI3BIK Y POCCUIMCKOE SI3bIKOBOE CO3HAHME B pe3yJIbTaTe BIMSIHUS He
TOJIBKO JIEJIOBOI, HO M MACCOBOI1 3aI1aHO KYJIBTYPHI SIBISIETCSI OTPOMHOE KOJIMIECTBO
AHTJIOS3BIYHBIX 3aIMCTBOBaHMI. DTa TeMa MOIpOOHO MCClIeJ0BaHA OTEUeCTBEHHBIMM
aBropamu. BuyactHoctu, E.H. Mainiora paccMaTpuBaeT Criocoobl IepeBoaa 3aMMCTBO-
BaHUi1, PYHKIIUH, BEITIOTHSIEMBIEC UMU B IPMHUMAIOIIEM HEMEIIKOM MJIX (PPaHITy3CKOM
SI3BbIKE, IMHTBOKYJILTYPHBIC ACIIEKTHI YITOTPEOJICHHS 3aMMCTBOBaHII B 9KOHOMUYECKOM
nuckypee [4—6].

151 Hac HAaMOOJIBIINI MHTEPEC MPEACTABISIOT MPOSBICHWS TPAHCIMHTBAILHOCTH,
T.€. CMEIIAaHHOTO IMCKYPCa, BOZHUKAIOIIETO B PE3yJIbTaTe B3aMMHOM MPOHUIIAEMOCTH
1 B HEKOTOPOI CTeTIeHU CIIMSTHUS SI36IKOB. HaM mpecTaBisieTcst, 4YTo OHM BeChbMa I10-
Ka3aTeJIbHbI C TOYKM 3pEHUST BO3AECHCTBUS aHIIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUI Ha
MEHTAJINTET.

Hccnenys arot peHomen, 3.1, [IpoiimHa NuiiieT, YTo B TPAHCIMHIBAJILHOM O0IIIE-
HUU TIPEACTABUTEIM Pa3HBIX SI3bIKOB M KYJIBTYP MOI'YT IpUOeraTh K pa3HbIM KOMMYHU -
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KaTUBHBIM CTPATETUSIM, B YaCTHOCTU K CMEIICHUIO U IIEPEKIIFOYEHUIO SI3BIKOBBIX KOIOB
u rubpuausanuu g3eikoB [7. C. 162]. Kak otMeuaer A.A. PuBiuHa, KomoBble mepe-
KJTIOYEHUS Y CIIMSTHUST YaCTO MCTIOIB3YIOTCS B peKJIaMe JIJIsT CO3MaHNsT OMJTMHT BaJIbHbIX,
a MHorma u aurpadudyeckux kaatamoypos — HanpuMep, buGOODnu (Ha3BaHue Mara-
31MHA MapuKMaxepckux nmpuHamiexkHoctei) uan HororOK (HazBaHue MaHUKIOPHOTO
canoHa) [8. C. 174]. fI3pikoBast urpa 31ech 1eMOHCTPUPYET MpopacTaHue DJIEMEHTOB
AQHIJIMIICKOTIO SI3bIKa B TKaHb PYCCKOTIO SI3bIKA.

1O.B. JlaHtommHa Ha OCHOBE OIThITa PA0OTHI B KPYITHBIX POCCUMCKNX KOMITAHUSIX
IMUIIET, YTO (PUMHAHCUCTHI B IMPOoheCCHOHATbHOM 00MX0/1e €CTECTBEHHO BCTaBJISIIOT B
PYCCKYIO peub aHIJIOSI3bIYHbBIC (PMHAHCOBBIE TEPMUHBI, IIEPEBO KOTOPHIX Ha PYCCKMIA
SI3BIK JIJISI HUX 3aTpyIHUTENIeH, HarpuMep accruals and deferrals, 9To Ha pycCKOM IIpo-
M3HOCHUTCS KaK «aKpyaJIChl U Aedepalibl». JJaHIOIIMHA TAKXKe IIPUBOIUT IIPUMEPHI Je-
JIOBOTO KaproHa ¢ COeIMHEHNEM PYCCKUX M aHTJIUICKNX MOpdeM, Tie IPOSIBISIETCS
TpaHCIMHTBaJIbHASI KPEaTUBHOCTD U MPOTJISIABIBAET CBOMCTBEHHASI PYCCKOMY SI3BIKO-
BOMY MEHTAJIUTETY CKJIOHHOCTb K IOMOPY U UPOHUU, HANIpUMeED: ompuddeuums (OT
feedback) — gaTh MOAYMHEHHOMY YCTHBIM OT3BIB O €ro pabdoTte; yeareHdxucums (OT
challenge) — maBatb TpyaHOe 3agaHue; 3akoH@upmums (OT confirm) — MOATBEPAUTH
[9].

B ToMm, uTO KacaeTcst BO3AeHCTBUS HA MEHTAJIUTET, ITOKa3aTeIbHbI HE TOJIbKO KOJIM -
YeCTBO 3aIMCTBOBAaHUI 1 CITOCOOBI UX YIIOTPEOJIEHMS, HO U IPOYHOCTH MX YKOPEHEHUS
B s13bIKe. EcTh HEMaio aHITIMIIM3MOB, KOTOphle B Poccuu ene Kakux-HUOyIb AECATh
JIET Ha3aJ UCIT0Ib30BaIMCh TOJIHKO B TPpOdEeCCUOHATIbHOM OOIIIEHNH, a TEIIeph aKTUB-
HO yIOTPeOJISTIOTCS B CPpeACTBaX MacCOBOM MH(POPMALIMK X 3HAKOMBI ITUPOKOMY Kpy-
Ty JIOfiell, HaPUMED, MOHUMOPUHE U pumeiiiep.

Taknm 00pa3oM, aHTJIMIICKUE CIOBA CTAHOBSITCS YaCThIO PYCCKOTO SI3bIKOBOTO CO-
3HaHMs. Ho B co3HaHMe BXOIAT He ToNbKO cioBa. Kax ykaseian M.J1. Baiicrep6ep,
SI3bIK COOOIIIAET YeJIOBEKY HE TOJbKO 3BYKOBbIE CUMBOJIbI, HA3BaHMS, HO M 0003HaYa-
eMble MU TTOHSTHUS U «M3yYeHHUE SI3bIKa OTHOBPEMEHHO O3HAYaeT YCBOCHUE MOHSTH,
KOTOPBIMU TTOJIb3YETCSI MHTEJIIEKT, Mpuberas K si3uiky» [ 10]. C yrBepxkaeHueM B Poccun
PBIHOUYHOI 3KOHOMUKU U Pa3BUTHEM MPOLECCOB INI00ANN3aUN aHTJIMNCKUIA SI3BIK
oboraTtuit cpepy pyccKoro AeI0BOTO sI3bIKa MHOXECTBOM CJIOB, 0003HAYAIOIINX paHee
OTCYTCTBOBaBIIIME B Poccuy BUABI IesSITEIbHOCTY, HAIIPUMED: MapKemuHe, (paKxmopuHe,
@panwmusza, xedxucuposanue, aymcopcuHe.

Yepes ne10BOI aHITMICKUM SI3BIK B CO3HAHME POCCHUSH BOILIN TaXKe IIEJIbIe COI-
aJIbHO-3KOHOMUYECKME KOHIETLNY, HallpUMep KOHIEIIINS YCTOMIMBOTO Pa3BUTHUSI
(sustainable development), KoTopast CeroaHs1 YIoMUHAeTCsI BO MHOTUX POCCUMCKUX
o(uIManbHBIX JOKyMeHTax. Ellle 0MHO KOHIIENTyaJlbHOE MOHSITHE — COLIMaIbHAS OT-
BETCTBEHHOCTh OM3Heca (corporate social responsibility, CSR). Eiie cpaBHUTEIbHO He-
JIaBHO, KOTJa Ha 3aHATUIX MPUXOANIIOCHh 00CYKIATh cO cTymeHTaMu TekeT o CSR m3
OpuUTaHCKOro yueOHMKA, MOYTU €AUHOMYIITHO BHICKAa3bIBAJIOCh MHEHME, YTO 3TO SIBJIE-
HHE UCKIIOUMUTEIbHO 3apyoexkHoe. Teneph xKe CTYAeHThI HEPEAKO BLIOMPAIOT JIJISl CBO-
UX TIpe3eHTalNil He 3apy0exKHbIe, a POCCUNCKIUE TPUMEPHI.

B pesynbraTte Bo3aeicTBUS 3aM1agHOM 1€0BOI, a TAKXKE MaCCOBOI KYJIBTYPhI B pOC-
CHIICKOM OOIIECTBEHHOM CO3HAHMU MPOUCXOASIT OTpeAeIeHHbIE aKCUOJIOTUIECKIE
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caBuru. MccienoBaTeay OTMEYAlOT, UTO TaKUE CIIOBA, KAK OU3HeCMeH, aMOULUO3HbLIL,
Kapvepa, B OTIMYME OT MPEKHUX BPEMEH YXKe He HeCyT OoTpullaTesibHOU oueHkU. I1o-
JIOOHBIE LIEHHOCTHbIE U3MEHEHUS CBSA3bIBAIOT C BO3POCIIEH POJIbIO YCTAHOBKY Ha JIMY-
HBIN ycriex v npoisetanue [11].

HekoTopyto lIeHHOCTHYIO 3BOJIIOLIMIO MOXKHO MTPOCIEAUTD Ha TPUMEPE BbIpaXkKeHUSI
“whistleblower”. Ha 3amazae yBaxaroT TeX, KTO COOOIIAEeT O HAPYIIEHUSX, PUCKYS CBO-
el paboToii 1 kKapbepoii. B HoBom 0obiIoM aHTIO-pyccKoM ciioBape nzganus 2004 roga
“whistleblower” mepeBoauTCs KaK «TI0HOCUMK» [12], u BeimymeHHbI# B 2003 roxy Ho-
BBII aHIJIO-PYCCKUM CIIOBAph COBPEMEHHOM pa3rOBOPHOM JIEKCUKU MEPEBOIUT 3TO
CIIOBO KaK «CTyKay» WJIN «areHT noanuun» [13]. Tem He MeHee, ecJIi CYyIUTh IT0 OH-
JaitH-ciioBapio Multitran, KOTOpBIi OBICTPO pearupyeT Ha ITOSIBIICHUE HOBBIX CJIOB U
3HAUYEHMI, K HAcTos1IeMy MOMeHTY “whistleblower” B poccHiiCKOM CO3HAHUM B 3Ha-
YUTEIBbHOI Mepe yTpaTUJl HEraTUBHYI0 KOHHOTALIUIO.

W3 npeuHuLumii, npeanoxeHHbIX B Multitran pa3HbIMU NEpeBOAYMKAMU, 1ECITh
BbIpaXKaloT MOJOKUTEIbHYIO OLEHKY: «CO3HATEIbHbIN IpaXk1aHWH, THOOPMUPYIOLIU T
00ILIECTBO O HAPYLIEHMSIX 3aKOHA U MPaB; YeJIOBEeK, ObIOIINI TPeBOT'Y; COTPYAHUK, CO-
0o0IIaIIMI 0 HAPYILIEHMSIX; pa3001aunTe)b; U300 IUUUTENb» U T.0. OTpeaeaeHuil ¢
OTpHUIIATEJIbHOM OLIEHKOM BCETO MSTh: «IOHOCUMK, “ToacaaHas yTKa”, areHT MOJULINH,
OCBEJIOMUTENb, TPOBOKATOP» [14]. MOXHO TIPeaIoIoXKNTh, UTO 3TO pe3yabTaT pac-
MIPOCTPaHEHUs UIei COLMATbHOM OTBETCTBEHHOCTH OM3HECa, a TaKxKe pocTa MHPOp-
MHMPOBAHHOCTH O SIBJICHUSIX 3allaJHOM JEJIOBO XKM3HU, ITOCKOJIBKY, ITOJIb3YSICh BhIpa-
xeHueM T.b. Pamouis, «sI13bIK Kak Obl IPMBUBAET HAM ONPEICICHHbI B3IJIsI1 HA BELLIU»
[3. C. 167].

OTae/IbHOTO pacCCMOTPEHUS 3aCIY>KMBAIOT BOIMPOCHI BO3IEHCTBUSI aHTJIOS3bIYHOM
JIEJIOBOW TTPAKTUKKW HA POCCUNCKYIO KYJIBTYPY J€J0BOTO OOIIEHUS. 3MeCh ITPEXAe BCe-
ro cjaeAyeT MPUHSATh BO BHUMAaHME, UTO B COOTBETCTBUM C IIUPOKO U3BECTHOM Teopureit
B.T. Xoyuta KoMMyHUKaTUBHBIE KyJabTyphl CIIIA, BennkoOputaHuu U psiaa APYrux
3aIlalHOEBPOITEMCKUX CTpaH MpUHaLIeXaT K HU3BKOKOHTEKCTHBIM KyJIBTYpaM, a Poc-
CHIO CKOPEEe MOXKHO OTHECTHU K BBICOKOKOHTEKCTHBIM KYJIBTYpaM, XapaKTEPHbBIM B Iep-
BYIO o4epeb IJisl a3MaTCKUX 1 OJIMKHEBOCTOUYHBIX cTpaH [15]. [leiicTBUTENbHO, B pyC-
CKOM JIeJIOBOM 001IeH1H, Kak oTMedaeT O.A. KopHuI0B, pojib KOHTEKCTa Ype3BbIyaii-
HO BakHa U MCTUHHBIM CMBIC]I YaCTO BBIpaxkaeTcsl B HEAOTOBOPEHHOCTSIX, MeTadopax
1 MHOTOM JIPYTOM, YTO COCTaBJISIeT KOTHUTHUBHYIO 0a3y pycCKOro HallMOHAIbHO-KYJIb-
TypHOro MeHTanuteTa | 16]. To, 4To Ha COBpEMEHHOM 3Talle PYCCKOE IEJI0BOE OOLIEHUE
IepeHNMaeT U3 aHTJIOSA3BIYHOTO, CBOIMUTCSI, KOPOTKO FOBOPSI, K IIIaraM OT BEICOKOKOH-
TEKCTHOM K HU3KOKOHTEKCTHOM KYJIETypE.

YcraHOBIEHO, YTO U181 3aMaAHON M BOCTOYHOM KYJIBTYp XapaKTepHbI pa3Hble MPUH-
LIMITBI KOMITO3ULIMOHHOTO ITOCTPOEHUsI IUCKypca. [IpeacTtaBuTesb 3anmaaHoi KyabTyphl,
KCIOJIb3YS AeNYKTUBHBINA MPUHILIUI, Cpa3y HAYMHAET C IJIaBHOTO, a TIOTOM TepeXOauT
K MOApOOHOCTIM. MHAYKTUBHBIN MPUHIIUII, CBOMCTBEHHBI BOCTOUHBIM KYJIBTYpaM,
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO CHavaJja 1aeTcsl 00bsICHEHUE MOTUBOB BbICKa3bIBAHUS U TOJIb-
KO TIOCJIe 3TOTO COOOIIIaeTCs ero riiaBHas ueinb [17].

0.A. CrebielioBa, uccienyst IMCKYPCUBHBIE CTPAaTeru U peueBbie CPEACTBA AETOBBIX
IMCEM B aHIJIOSI3BIYHOM M PYCCKOSI3BIYHOM KYJIBTYpax, yOeAUTeIbHO ITOKa3bIBaeT, YTO
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TMIEPBOI CBOMCTBEHEH JIEAYKTUBHBIN MTOAX0/ M MPSIMOM KOMMYHUKATUBHBIN CTUJIb, T1O-
3BOJISIONINIA JIETKO TTOHSITh CMBICI ITUChMa. B pycCKOSI3BIYHOM KYIbTYpe, HAIIPOTUB,
Yalle BCEro MCIOIb3yeTCs MHAYKTUBHBIN IMOIX0 1 KOCBEHHBIM KOMMYHUKATUBHbBII
CTWJIb, C IJIMHHBIMU TTPEIJIOKEHUSIMU U JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKMMU 000pOTaMU, 13-
3a Yero ISl TOHMMAaHMSI CMbICJIa TEKCT IPUXOIUTCS NeKoaAupoBarth [18].

3anagHbIi CTUIb MMCbMEHHONM KOMMYHUMKALIMU 0OJIbIIIE COOTBETCTBYET OTPEOHO-
CTSIM HbIHEIIIHETo TMHAMUYHOro BpeMeHU. KpoMe yueOHMKOB 1€JI0BOr0 aHIJIMIACKOTO
sI3bIKA, BHEAPEHMIO 3TOTO CTUJISI B CO3HAHME MOJIOABIX POCCHUSIH CIIOCOOCTBYIOT TpeOO-
BaHM K pasneny «[1ucbMo» eInHOro rocyaiapcTBEHHOTO 3K3aMeHa 110 aHIJIUICKOMY
sI3BIKY. B 00enx ero yacTsx (IMUHOE MUCHMO U 3cce) (opMaTOM 3amaHa YeTKask CTPYK-
Typa. I1pu aToM B popmaTe 3cce 3aMETHO BIUSIHHAE CTPYKTYPHI 3CCe aMEPUKAHCKOTO
ask3ameHa TOEFL: rmaBHy1o e BbiCKa3aTh B CAMOM Havalle, 3aTeM KakKablid ab3alr
HaYMHaTbh C OCHOBHOI MBICJIM 3TOT0O ab3ala.

XapakTepHbIC pa3InuMsI B YCTHOM KOMMYHUKALIMY MOXHO YBUIETh Ha IIpUMepe
CpaBHEHUS TPAIUIIMOHHBIX CTPYKTYP MOHOJOTMYECKOM peur B PYCCKOM I aMepUKaH-
CKOIi puUTOpUKE. YU4eOHUKHU IO PYCCKON PUTOPUKE PEKOMEHIYIOT CXEMY ITOCTPOCHMSI
TEKCTa, COCTOSIIIIYIO U3 BOCbMU YacTeil. AMepuKaHCKasi puTOpYKa IpeajiaracT HaMHO-
ro 0oJiee MPOCTYIO CXeMy: pobjeMa — IMpUUMHA — cleacTBue — peureHue [19]. Ipu
00y4YeHUU AeJI0BOMY aHIVIMMCKOMY CTyI€HTaM ISl IOATOTOBKU IPEe3eHTAlMiA 1al0T
peKoMeHAal1 13 OpUTAaHCKUX WIIM aMePUKaHCKMX YUeOHUKOB, YTOOBI BBICTYILJICHUE
OBLIO YETKO CTPYKTYPUPOBAHHBIM U SICHBIM UISI IOHMMAaHMSI.

B xawnre K. B. TomameBckoii «PedeBast KoMMyHUKAINS B TTIpodeCCUOHATLHOM ce-
pe» 0TMeYJaeTCsl, YTO B PYCCKOM PeUeBOM STUKETE 3a ITOCIICTHIE TOAbI IIPON3O0IIIE CIBUT
B cTOpoHy eBponeiickoro [19. C. 257]. To, 4yTo mpoaaBlibl B cyliepMapKeTax He TOJIbKO
340POBAIOTCSI C MOKYIMATEISIMU, HO 1 TOBOPAT UM «Xopourero aHs!» (“Have a good
day!”), yka3bIBaeT Ha UICTOYHMK 3TUX nepeMeH. Cpeay MHOTUX pa3HbIX MyTei, KOTO-
PBHIMU AHTJIMUCKUI S3bIK BJIMSIET HA POCCUMCKOE PEYeBOE MOBEICHUE, BAXKHOE MECTO
3aHUMAIOT YPOKM JIEJIOBOTO aHINIMICKOTO. DOPMYJIbl peYeBOI0 3TUKETA, KOTOPHIE CTY-
JIEHTBI Y3HAIOT U MPOOYIOT MPaKTUYECKU MIPUMEHSITh B YIIPaXKHEHUSIX, OTPaxKaloT OC-
HOBHBI€ 0COO€HHOCTU OPUTAHCKOTO KOMMYHUKATUBHOIO CTUJISI, O KOTOPBIX MUIIET
T.B. JlapuHa B kHure «Kareropust BeXKJIMBOCTU 1 CTUJIb KOMMYHUKALIMKW: COIIOCTaBIIE-
HUE aHIIMICKUX U PYCCKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX Tpaauliuii» [20].

ITo mHeHMIO TOMaIIIEBCKOI 1 €€ COaBTOPOB, COBPEMEHHBIE POCCUICKIE MOJIOABIC
JIIOIM TTPUOJIMKAIOTCS K yCpeAHEHHOM 3anaaHoi Kyasrype oouenus [19. C. 256]. Dtor
B3IJISII KOPPEJIUPYET C pe3yJIbTaTaMy UCCIIeI0BaHM, KOTOpbIe IpoBoauanch B 2004 rooy
corpynHukamu Mucrutyta ncuxonaorun PAH cpenu ctyaeHtoB Tyabsl, CTaBponos u
TioMeHM 1 BBISIBIIN UX SIPKO BBIPAXKEHHYIO 3allafHYI0 OPUEHTALIMIO MEHTAaJIbHOCTH
[21].

OpHako cTerneHb 3aMagHoro BIMSHUS Ha pOCCUICKOE CO3HAHME HE CCAYeT Iepe-
oueHnuBatb. M.K. Topmikos, nupektop MHcTUTyTa conmosiorun PAH, yoexneH, uyto
«TpaJULIMOHHbIE IEHHOCTH, HECMOTPsI Ha BO3/IeICTBME TpaHC(OPMALIMOHHBIX MTPO-
1IECCOB, MMOCTOSIHHO BOCCTaHABJIMBAIOT CBOE BIMSHME Ha OOILIECTBOY.

0000111ast pe3yIbTaThl TPEX 00IIEPOCCUIMCKUX COLIMOIOTMYECKMX UCCAEA0BaHUM,
npoBeaeHHBIX B 1998, 2004 1 2007 roanl, OH ITUIIET, UTO «IIeHHOCTHO-CMBICIIOBOE SIIPO
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POCCUIICKOTO MEHTAIMTETa IMPOA0JIKAET JEMOHCTPUPOBATh YINBUTCIBHYIO YCTOMYM -
BOCTb U HeroxoxecThb» [22. C. 107]. Hen3zMeHHBIMU OCTalOTCSI U OCHOBHbIE KOHIIETIThI
pycckoit KyaeTyphbl, onvcaHHbie FO.C. CtenaHoBbIM B hyHAAMEHTaAJIbHOM Tpye «KoH-
craHThl. ClioBapb pyCCKOM KYJIbTYphI» [23].

Tem He MeHee B pOCCUICKOM 1eJI0BOM KYJIBTYpe U MEHTAJIUTETE, KOTOPBIH B HEll Tak
WX MHAYe IIPOSIBIISIETCSI, ONIPeeJICHHbIE CIBUTH B «3allallHOM» HaIllpaBJIeHUM BCe-TaKK1
mnpoucxondat. OHM 3acayXMBaIOT NOoAPOoOHOro u3yyeHusi. Ham npeacrapisieTcs:, 4To
XOTSI K OTAEIbHBIM acCIIeKTaM 3TUX IIepEMEeH MOKHO OTHOCUTHCS ITO-Pa3HOMY, B OCHOB-
HOM 3TO CABUTHY MO3UTUBHBIE. OHM IToMoraioT Poccuu yrBepauThes B II00ATbHBIX
IIpoleccax MeXIyHapOIHOro OOIIEeHMUS, IIe IIpeodiianacT BINSHIE aHTI0SI3bITHON
JIeJIOBOM KYJIBTYpPBI U IpaKTUKKU. KpoMe Toro, 3T mepeMeHbI 00JIer9aloT poCCUsIHAaM
IMOHUMaHUE MIPOSIBJICHN NHOSI3BIYHOTO CO3HAHMS M MHOKYJIBTYPHBIX Pa3IAdnil, YTO
BaXKHO IJIST YCIIEIITHOM MEXKYIBTYPHOI KOMMYHMKAIINU.

B sTOM 1I71aHE TPYIHO ITEPEOLICHUTD POJIb COBPEMEHHBIX MHTEPAKTUBHBIX METOIOB
00yYeHUS aHTJIUICKOMY SI3BIKY I€JIOBOTO U ITpodeccruoHaibHOro oomieHus. Oocyxaast
Ha 3aHITHSIX KOHKPETHBIE AeI0BbIC CUTYallM, CTYAEHTHI BOCIIPUHUMAIOT aHTJIOS3bIU-
HYI0 OM3HEC-KYJIBTYPY 1 MEHTAJIBHOCTD M Uepe3 SI3bIK, U uepe3 yueOHbIi npeamMeT. Ho-
BbI€ BO3MOXXHOCTH JIJISI TOHUMAaHUS Y YCBOSHUSI 3allaJJHOTO MEHTAJIUTETa U KYJIBTYPhI
MOET OTKPBITh HA0MPaKIINi MOMYISIpHOCTh B Poccuu nuHrBonpodeccroHaabHbII
IOJIXO, KOTIa 00y4eHMe OpraHU3yeTCs B COTPYIHUYECTBE IIperoaaBaTesieii MTHOCTpaH-
HOTO sI3bIKa M TIpeTtofaBaTesieii CrieInanbHOCTH [24].

3. BbiBOAbI

AHIIMICKUA SI3bIK Yepe3 IMOCPEACTBO PYCCKOTO SI3bIKa OKA3bIBAET OMPEACIEHHOE
BO3IEHCTBHME HA POCCUICKYIO IEIOBYIO KYJIBTYPY 1 B KAKOK-TO CTEIEHU Ha OOIIIECTBEH -
HO€ CO3HAHUE POCCUSH. DTO BO3EVCTBUE HE 3aTPAruBaeT IITyOMHHBIX OCHOB POCCUIA-
CKOT'O MEHTAJIMTETA U PYCCKOW HAIIMOHAJbHOM KYJIBTYPHI.

IlepeMeHbI, KOTOpbIE MPOUCXOAST MO 3aMaAHbIM BIUSTHUEM B POCCUICKO AeT0BOM
KYyJIBType U OTpakaroTcsl B MEHTaIUTETe, MOMOTaloT Poccuu onpeaeanTb CBOE MECTO B
KOHTEKCTe 001LIeMUPOBBIX IEJTOBBIX CBS3€1 1 CIIOCOOCTBYIOT yCIeXaM B MEXKKYJIBTYPHOI
KOMMYHMKALIMHU.

B pacnpocTpaHeHuu 3ariagHoO 1 0011IeMUPOBOIA AeI0BOI KyJIbTYphl B Poccuu 3Ha-
YUTEJbHYIO POJIb UTPaeT IpernojaBaHKe 1eJI0BOro 1 IMpocheCCuOHAIBHOIO aHIJIMIACKO-
ro s13p1ka. CoBpeMeHHbIe 00pa30BaTeIbHbIE TEXHOJIOTUM MOBHIIAIOT 3((HEKTUBHOCTD
3TOTO IpoLecca.
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The English Language Influence on Russian Business Culture
and Mentality

M_.A. Blagonravova
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36, Stremyanny per., Moscow, 117977, Russian Federation

Taking into account the ability of language to modify culture and a strong presence of the English
language in Russia the author analyses its influence on Russian business culture and mentality. The
article focuses on cases of translingualism and on certain concepts adopted from Western business
practices, which can cause changes in Russian systems of values. The paper also examines the impact
of British and American communicative culture on business communication in Russia. Concluding
that the changes described do not affect the foundations of Russian mentality and culture the author
points out that these factors help Russia establish itself in international business connections. It is also
emphasized that modern methods of teaching business English in Russia facilitate the ability to
comprehend American and British business culture and mentality.
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